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У статті розглянуто основні психолого-педагогічні підходи до 
визначення сутності та структури професійних іншомовних здібнос-
тей. Авторами представлено детальну характеристику критеріїв 
та показників належного рівня розвитку професійних іншомовних зді-
бностей майбутніх перекладачів, а також подано структурні компо-
ненти іншомовних здібностей.
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Постановка проблеми в загальному вигляді. Важливою умовою 
прогресивного розвитку суверенної України є виявлення й активне 
застосування розумового потенціалу кожного її громадянина. Упро-
довж останніх років інтерес до проблеми здібностей значно збіль-
шився з огляду на те, що розвиток здібностей до опанування знань 
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є важливим чинником духовного та інтелектуального вдосконалення 
майбутніх фахівців, зокрема філологів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій, в яких започаткова-
но вирішення даної проблеми та на які опираються автори. Ана-
ліз літературних джерел вітчизняних та зарубіжних вчених свідчить 
про те, що питання, пов’язані із визначенням сутності та структури 
іншомовних здібностей, були в центрі уваги багатьох вчених. Щодо 
вивчення та визначення спеціальних здібностей до оволодіння іно-
земною мовою, то досить широке коло проблем знаходимо у пра-
цях Б. В. Бєляєва, Н. А. Вінніченко, О. Ф. Волобуєвої, В. В. Гаркуші, 
Е. О. Голубєвої, Г. А. Китайгородської, О. О. Кузнєцової, О. О. Леон-
тьєва, Б. М. Теплова, О. Я. Чепеля, Ю. В. Якимчук, G. Bеаttіе, А. Bоvее, 
J. Саrrоl, А. Еllіs, H. Husе, J. Kеnnаrd, W. Lоbаn, F. Thоmаs та ін. Однак 
питання, пов’язані з визначенням сутності іншомовних здібностей за-
лишаються дискусійними. Зокрема, це стосується професійних іншо-
мовних здібностей майбутніх перекладачів. 

Тому метою цієї статті є вирішення питання щодо змістовної сто-
рони поняття “іншомовні здібності”, а також визначення критеріїв та 
показників належного рівня їх розвитку. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Зіставивши загаль-
ні положення щодо розуміння поняття “здібності”, і ґрунтуючись на 
прийнятій нами індивідуально-психологічній концепції здібностей 
Б. М. Теплова [7] та положеннях про сутність здібностей Л. С. Вигот-
ського [3], Е. О. Голубєвої [4],  С. Д. Максименка [5], С. Л. Рубінштей-
на [6], W. Lоbаn [11] та інших дослідників, ми дійшли висновку, що 
професійні іншомовні здібності – це стійка сукупність індивідуаль-
но-психологічних особливостей людини, що входить до структури ін-
телектуальних здібностей і зумовлює успішність виконання іншомов-
ної діяльності, у якій виявляється й за допомогою якої розвивається.

На основі цих досліджень можна зробити висновок, що для ово-
лодіння іноземною мовою майбутнім перекладачам потрібно мати 
здібності до вивчення мов. Суб’єкт навчання оволодіває і рідною, і 
іноземною мовою завдяки загальнолюдським здібностям до вивчення 
мови. Провідну роль у розвитку професійних іншомовних здібностей 
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відіграють умови навчання, освіта та виховання, і, звичайно, задат-
ки. Між іншомовними здібностями і задатками існує не простий, а 
багатозначний зв’язок. Не всі вроджені задатки майбутнього фахівця 
обов’язково перетворюються на здібності. Тому необхідна та діяль-
ність, в якій реалізуються здібності до іншомовного мовлення, тобто 
читання, письмо, аудіювання, говоріння, переклад. 

Іншомовні здібності майбутніх перекладачів розвиваються в 
процесі набування нових знань, умінь і навичок. Тобто професійні 
іншомовні здібності та знання тісно взаємопов’язані. Здібності до ви-
вчення іноземної мови залежать від знань, але здібності визначають 
швидкість та якість опанування цих знань. Щодо знань, умінь і на-
вичок здібності скоріше виявляються не в їх наявності, а в динаміці 
опанування ними, тобто в тому, наскільки за однакових умов студент 
швидко, глибоко, легко і міцно опановує іншомовні знання та вміння. 
Тому можна дати більш точне визначення професійних іншомовних 
здібностей.

Професійні іншомовні здібності – це індивідуально-психологічні 
особливості особистості, які визначаються певними відмінностями в 
оволодінні необхідними іншомовними знаннями, уміннями та нави-
чками і є умовою успішного здійснення іншомовної діяльності у про-
цесі виконання професійних завдань.

Таким чином, при визначенні сутності професійних іншомовних 
здібностей майбутніх перекладачів ми виходимо з того, що професій-
ні іншомовні здібності пов’язані із загальним поняттям “здібності” та 
включають усі його основні характеристики, а, з іншого боку, цей фе-
номен має низку специфічних особливостей, завдяки яким він є само-
стійним об’єктом дослідження [2]. 

Особливо важливу роль у структурі іншомовних здібностей віді-
грає здатність студентів мислити іноземною мовою, виявляти непо-
мітні безпосередньо зв’язки та відношення. Важливе значення тут ма-
ють такі якості мислення, як широта, глибина, якість, послідовність, 
самостійність, критичність, гнучкість [3, с. 46]. 

До структури професійних іншомовних здібностей майбутніх пе-
рекладачів варто також включити емоційні (вразливість, емоційність, 
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експресивність та ін.) та комунікативні якості (вміння вступити в 
розмову, переконати співбесідника в чомусь та ін.), адже, як показує 
практика, емоційним та комунікабельним студентам легше оволодіти 
іноземною мовою [2].

Якості мислення та пов’язаного з ним мовлення посідають важ
ливе місце у структурі професійних іншомовних здібностей. Здібності 
до іноземної мови включають не тільки різноманітні пізнавальні, а й 
емоційні властивості. За дослідженням Б. М. Теплова, здібностям до 
іншомовної  діяльності також властива висока емоційність [7].

На основі аналізу психолого-педагогічної літератури і нашого 
розуміння іншомовних здібностей як сталої сукупності індивіду-
ально-психологічних особливостей людини, що існує на основі ін-
шомовних задатків і обумовлює успішність іншомовної мовленнєвої 
діяльності, можна виділити такі компоненти іншомовних здібностей: 
когнітивний, мотиваційний, самооцінний, емоційний, комунікатив-
но-діяльнісний, які співвідносяться із компонентами комунікативних 
здібностей.

Когнітивний компонент (когніція – знання) містить іншомовні 
знання, уміння, навички, реалізовані в іншомовній діяльності. 

Когнітивний компонент іншомовних здібностей є частковим зміс-
том іншомовних здібностей, який змінюється при цілеспрямованому 
впливі з метою навчання та розвитку.

Мотиваційний компонент іншомовних здібностей являє собою 
систему потреб, мотивів, інтересів, ідеалів, прагнень, установок, норм, 
цінностей та ін. Основною складовою цього компонента є мотив – 
внутрішнє спонукання особистості до іншомовної діяльності, пов’я-
зане із задоволенням іншомовної потреби [8]. Отже, мотиваційний 
компонент іншомовних здібностей виявляється в наявності соціально 
схвалених мотивів іншомовної діяльності та прагненні до участі в ній.

Самооцінний компонент іншомовних здібностей містить у собі 
оцінку людиною себе як суб’єкта іншомовної діяльності, тобто само-
оцінку, під якою розуміється узагальнений результат пізнання себе 
та емоційне ставлення до себе. Це афективна частина образу “Я”, що 
тісно пов’язана з проблемою самосвідомості, з уявленням про свій со-
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ціально-комунікативний ранг у іншомовній діяльності. Вона форму-
ється на основі об’єднання рівня досягнень у іншомовній діяльності та 
адекватного сприйняття інших. Самооцінка в іншомовній діяльності є 
інструментом самоуправління та визначає активність, потребу в досяг-
неннях, постановку цілей і продуктивність іншомовної діяльності [8].

Емоційний компонент професійних іншомовних здібностей – це 
певний емоційний стан учасника іншомовної діяльності [8]. Високий 
рівень розвитку емоційної складової іншомовних здібностей дає змогу 
досягати успіху в іншомовній діяльності навіть за наявності неспри-
ятливих обставин. 

Комунікативно-діяльнісний компонент комунікативних здібнос-
тей характеризує людину як суб’єкта комунікативної діяльності, у якій 
виявляються особистісні характеристики людини. Комунікативно-ді-
яльнісний компонент означає власне іншомовну діяльність людини 
та є безпосереднім виявом іншомовних здібностей на основі наявних 
іншомовних знань, умінь і навичок, обумовлених психофізіологічною 
готовністю та особливостями мотивації, самооцінки та тривожності 
в цій діяльності, а також особливостями характеру та темпераменту 
індивіда.

Отже, професійні іншомовні здібності майбутніх перекладачів – 
це складне психологічне утворення, що розвивається на основі кому-
нікативних задатків і складається з таких структурних компонентів: 
когнітивного, мотиваційного, самооцінного, емоційного, комуніка-
тивно-діяльнісного, які перебувають у тісному взаємозв’язку та забез-
печують успішність іншомовної діяльності.	

У системі будь-якої мови є фонетичні, лексичні, граматичні і сти-
лістичні засоби, якими студенти – майбутні перекладачі, повинні ко-
ристуватися у своєму практичному мовленні. Тому й мовні здібності 
поділяють відповідно до поділу мовних засобів [1, с. 191].

Практичне володіння мовою передбачає розвиток у студентів усіх 
іншомовних здібностей, тобто фонетичних, лексичних, граматичних 
та стилістичних здібностей. 

На відміну від мовних здібностей, що відповідають основним ас-
пектам мови і практичному використанню засобів мови в мовленні, 
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основним процесам мовлення відповідають мовленнєві здібності сту-
дентів, які у їх сукупності також базуються на одній загальній для них 
і основній здатності – це здатність мислити іноземною мовою, тобто 
іншомовне мислення [10].

Професійна іншомовна мовленнєва діяльність (тобто іншомовне 
мовлення у всіх його основних процесах і формах) передбачає наяв-
ність у студентів двох основних здібностей: іншомовне мислення та 
інтуїтивно-безпосереднє оперування іншомовними засобами, тобто 
чуття мови. Здатність іншомовного мислення передбачає розвиток 
внутрішнього мовлення у майбутніх перекладачів, оскільки мислен-
ня безпосередньо поєднується саме з внутрішнім мовленням [3, с. 46]. 
Диференціюють здібності до слухання, говоріння, читання та письма. 
У межах нашого дослідження ми виділяємо також здібності до пере-
кладу як основу для майбутньої професійної діяльності. Здібності до 
слухання та говоріння – це здібності усного мовлення, а здібності до 
читання та письма – письмового мовлення. Крім того, здібності до 
слухання та читання є пасивними або рецептивними здібностями, 
а здібності до говоріння та письма є активними або репродуктив-
но-продуктивними здібностями [1, с. 191].

Таким чином, кожний вид іншомовних здібностей передбачає 
певний ступінь розвитку всіх іншомовних здібностей: здібностей до 
слухання, говоріння, читання, письма та перекладу неможливі без 
використання фонетичних, лексичних, граматичних та стилістичних 
засобів мови. Тому в процесі навчання недоцільно намагатися розви-
вати у студентів лише певний вид іншомовних здібностей (наприклад, 
здібності до читання чи фонетичні здібності). Оскільки всі іншомовні 
здібності знаходяться завжди у взаємодії та взаємозалежності, утво-
рюючи складне єдине ціле, то й у студентів необхідно створювати це 
єдине ціле. 

Тому можна виділити одинадцять категорій професійних іншо-
мовних здібностей майбутніх перекладачів, чотири з яких пов’язані з 
володінням основними аспектами мови (фонетичні, лексичні, грама-
тичні та стилістичні здібності), п’ять – з виконанням основних мов-
леннєвих процесів (здібності до слухання, говоріння, читання, пись-
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ма та перекладу), а дві є загальними, основними здібностями, з яких 
іншомовне мислення є центром зосередження всіх мовленнєвих зді-
бностей, а чуття мови – основою мовних здібностей [1, с. 191].

Виходячи з сутності поняття “професійні іншомовні здібності”, 
структури й особливостей їх розвитку, ми визначили такі критерії 
розвитку професійних іншомовних здібностей студентів – майбутніх 
перекладачів: досягнутий рівень розвитку іншомовних мовленнєвих 
умінь і навичок з усіх видів мовленнєвої діяльності – аудіювання, чи-
тання, говоріння, письма та перекладу; мотивація професійної іншо-
мовної мовленнєвої діяльності; наявність достатнього рівня розвитку 
іншомовного мислення та досвіду творчої діяльності;  емоційна стій-
кість студентів у різних видах іншомовної діяльності; уміння сприй-
мати іноземну мову на слух;  особистісні особливості суб’єкта іншо-
мовної мовленнєвої діяльності.

За кожним виділеним нами критерієм визначимо показники роз-
витку професійних іншомовних здібностей суб’єктів навчання. За 
критерієм досягнутого рівня розвитку здібностей до аудіювання, нами 
визначено такі показники: розуміння комунікативної мети вислов-
лювання, фактичного змісту, причинно-наслідкових зв’язків, теми й 
основної думки висловлювання, виражально-зображальних засобів 
висловлювання, стилю й типу мовлення прослуханого висловлюван-
ня; оцінювання прослуханого. За критерієм досягнутого рівня роз-
витку здібностей до говоріння виділяємо такі показники: достатній 
рівень обізнаності з теми, що обговорюється; уміння складати діалоги 
та монологи відповідно до професійно спрямованої проблемної ситу-
ації й мети спілкування; самостійне досягнення комунікативної мети; 
використання реплік для спілкування, підтримання діалогу, формул 
мовленнєвого етикету; дотримання теми спілкування та норм інозем-
ної мови; достатньо високий лексичний запас; певний рівень вправ-
ності в процесі діалогу (стислість, логічність, виразність, доречність, 
точність, емоційність тощо); уміння висловлювати власну думку щодо 
теми, яка обговорюється, аргументувати висловлені тези, коректно 
спростовувати помилкові висловлювання співрозмовника. За крите-
рієм досягнутого рівня розвитку здібностей до письма показниками є: 
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уміння письмово виявляти певний рівень обізнаності з теми, що роз-
кривається; уміння письмово будувати висловлювання певного обся-
гу відповідно до теми, виразно відображати основну думку вислов-
лювання, викладати матеріал логічно, послідовно, використовуючи 
граматичні структури та лексичні одиниці відповідно до професійно 
спрямованого комунікативного завдання; уміння правильно писати 
слова на вивчені орфографічні правила і словникові слова, визначені 
на запам’ятовування. Основними показниками за критерієм достат-
нього рівня  розвитку іншомовного мислення є: уміння розпізнавати, 
узагальнювати, порівнювати, аналізувати, групувати й класифікувати 
вивчені іншомовні явища; уміння сполучувати слова, доповнювати 
речення, добирати слова належної форми, потрібної лексеми, відпо-
відних засобів зв’язку між частинами речення, між реченнями в групі 
пов’язаних між собою речень тощо; уміння розуміти значення мов-
них одиниць та особливостей їх використання у мовленні. Наявність 
досвіду творчої діяльності – це вміння трансформувати одержану 
інформацію, відтворюючи її докладно, вибірково, стисло, своїми сло-
вами, змінюючи форму викладу, стиль відповідно до задуму вислов-
лювання; уміння створювати оригінальний текст певного стилю, аргу-
ментувати висловлені думки, переконливо спростовувати помилкові 
докази, викладати матеріал виразно, доречно, економно, виявляти 
багатство лексичних і граматичних засобів. За критерієм мотивації 
професійної іншомовної діяльності суб’єктів навчання показниками 
є: наявність мотивів використання різних форм іншомовної комуніка-
тивної діяльності та вступу в контакт з іншими людьми. За критерієм 
емоційної стійкості майбутніх фахівців у іншомовній  діяльності нами 
визначено такі показники розвитку іншомовних здібностей суб’єктів 
навчання: емоційний стан у іншомовній мовленнєвій діяльності; умін-
ня керувати своїми емоціями у процесі іншомовної комунікативної 
діяльності; уміння правильно інтерпретувати емоції співрозмовника. 
Показником за критерієм самооцінки суб’єкта навчання у іншомовній 
діяльності є уміння майбутнього фахівця адекватно оцінити себе у ін-
шомовній діяльності через зближення “Я” реального та “Я” ідеально-
го [9]. За критерієм особистісних особливостей майбутнього фахівця  
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показниками розвитку іншомовних здібностей є вияви його характе-
ру й особливості поведінки в іншомовній комунікативній діяльності: 
комунікабельність, товариськість, відкритість, активність, ініціатива. 

Висновки. У зв’язку із вищевикладеним, можна стверджувати, 
що професійні іншомовні здібності майбутніх перекладачів необхідно 
розглядати як сукупність індивідуально-психологічних особливостей 
розвитку певних психомоторних і психічних процесів та особливос-
тей особистості фахівця, що визначають швидкість, міцність і  від
носну легкість засвоєння іноземної мови та її вільне використання в 
практиці професійної іншомовної діяльності. 

Шляхами подальшого дослідження проблеми є розробка систе-
ми вправ для розвитку професійних іншомовних здібностей майбут-
ніх перекладачів.
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Багрий А. А., Торичный О. В. К вопросу о психологической сущ-
ности профессиональных иноязычных способностей будущих пе-
реводчиков 

В статье рассмотрены основные психолого-педагогические под-
ходы к определению сущности и структуры профессиональных ино-
язычных способностей. Автором представлена детальная характери-
стика критериев и показателей надлежащего уровня развития про-
фессиональных иноязычных способностей будущих переводчиков, а 
также представлены структурные компоненты иностранных способ-
ностей.

Ключевые слова: профессиональные иноязычные способности, 
иноязычное мышление, коммуникативные способности, критерии и 
показатели уровня развития профессиональных иноязычных способ-
ностей, структурные компоненты.

Bаhrіі H. А., Tоrісhnyі О. V. Оn thе Іssuе оf thе Psyсhоlоgісаl Еssеnсе 
оf Prоfеssіоnаl Fоrеіgn Lаnguаgе Аbіlіtіеs оf Futurе Іntеrprеtеrs 

Thе аrtісlе dеаls wіth thе prоblеm оf prоfеssіоnаl fоrеіgn lаnguаgе 
аbіlіtіеs dеvеlоpmеnt оf futurе spесіаlіsts – іntеrprеtеrs. Thе nаturе оf thе 
соnсеpt “prоfеssіоnаl fоrеіgn lаnguаgе аbіlіtіеs оf futurе іntеrprеtеrs” hаs 
bееn dеtеrmіnеd, thеіr struсturе аnd thе psyсhоlоgісаl pесulіаrіtіеs оf 
аbіlіtіеs dеvеlоpmеnt tо lіstеnіng, spеаkіng, rеаdіng, wrіtіng аnd trаnslаtіng 
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hаvе bееn rеvеаlеd іn thе rеsеаrсh оn thе bаsіs оf аnаlysіs оf sсіеntіfіс vіеws 
оn thе prоblеm оf аbіlіtіеs.

Prоfеssіоnаl fоrеіgn lаnguаgе аbіlіtіеs аrе соnsіdеrеd tо bе а stаblе 
sеt оf іndіvіduаl psyсhоlоgісаl сhаrасtеrіstісs оf pаrtісulаr psyсhоmоtоr 
аnd mеntаl prосеssеs аnd сhаrасtеrіstісs оf thе futurе spесіаlіst thаt іn 
rеlаtіоnshіp wіth pеrsоnаl, соmmunісаtіvе, еmоtіоnаl аnd vоlіtіоnаl 
fеаturеs dеtеrmіnеs thе spееd, strеngth аnd rеlаtіvе lеgеrіty оf fоrеіgn 
lаnguаgе lеаrnіng аnd іts usе іn prоfеssіоnаl fоrеіgn lаnguаgе асtіvіty. 
Thе struсturаl соmpоnеnts оf thе prоfеssіоnаl fоrеіgn lаnguаgе аbіlіtіеs 
аrе dіvіdеd іntо соgnіtіvе, mоtіvаtіоnаl, sеlf-еvаluаtіvе, еmоtіоnаl аnd 
соmmunісаtіvе.

Іn thе rеsеаrсh іt hаs bееn еmphаsіzеd thе rеlаtіоnshіp оf fоrеіgn 
lаnguаgе аbіlіtіеs wіth thе pесulіаrіtіеs оf mеntаl prосеssеs: mеmоry, 
thіnkіng, pеrсеptіоn, аttеntіоn, іmаgіnаtіоn еtс. Іt hаs bееn fоund thаt 
fоrеіgn lаnguаgе thіnkіng аnd lіnguіstіс sеnsе іs thе bаsіs fоr fоrеіgn 
lаnguаgе аbіlіtіеs dеvеlоpmеnt. 

Thе сrіtеrіа аnd іndісеs оf thе lеvеl оf prоfеssіоnаl fоrеіgn lаnguаgе 
аbіlіtіеs dеvеlоpmеnt оf futurе іntеrprеtеrs hаvе bееn dеtеrmіnеd аnd 
thе fасtоrs thаt іnfluеnсе thеіr dеvеlоpmеnt hаvе bееn substаntіаtеd. Thе 
сrіtеrіа оf thе lеvеl оf prоfеssіоnаl fоrеіgn lаnguаgе аbіlіtіеs dеvеlоpmеnt 
аrе thе fоllоwіng: 1) соgnіtіvе сrіtеrіоn (thе аbіlіtіеs tо lіstеn, rеаd, spеаk, 
wrіtе аnd trаnslаtе); 2) соmmunісаtіvе (thе аbіlіty tо mаkе up dіаlоguеs 
аnd mоnоlоguеs ассоrdіng tо prоfеssіоnаlly оrіеntеd prоblеm sіtuаtіоns 
аnd thе purpоsе оf соmmunісаtіоn, thе аbіlіty tо еxprеss thеіr оwn оpіnіоn 
оn thе suggеstеd tоpіс еtс.); 3) сrеаtіvе аnd іntеllесtuаl (thе аbіlіtіеs tо 
rесоgnіzе, summаrіzе, соmpаrе, аnаlyzе аnd сlаssіfy fоrеіgn lаnguаgе 
phеnоmеnоn; thе аbіlіtіеs tо соmbіnе wоrds, соmplеtе sеntеnсеs аnd сhооsе  
wоrds оf prоpеr fоrm; thе аbіlіty tо trаnsfоrm thе оbtаіnеd іnfоrmаtіоn 
еtс.); 4) еmоtіоnаl (thе аbіlіty tо hаndlе еmоtіоns іn thе prосеss оf fоrеіgn 
lаnguаgе соmmunісаtіvе асtіvіty еtс.); 5) pеrsоnаl (соmmunісаtіоn skіlls, 
frіеndlіnеss, оpеnnеss, іnіtіаtіvе еtс.).

Kеywоrds: prоfеssіоnаl fоrеіgn lаnguаgе аbіlіtіеs, fоrеіgn lаnguаgе 
thіnkіng, соmmunісаtіvе аbіlіtіеs, сrіtеrіа аnd іndісеs оf thе lеvеl оf 
prоfеssіоnаl fоrеіgn lаnguаgе аbіlіtіеs dеvеlоpmеnt, struсturаl соmpоnеnts.
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